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, V ;;: É  15 t e  k  e :  Zt á  S ,  !}':hl V-nr 
a* Magyar :;’k (Székelyt "nyelv* eredetiségiről *' 

'szépségiről-szármázta thatóságáról , megha
tározottságáról , ’s bővítése módjáról.'' *- -

■ ■■ i ! i'l'j n'.r, i. ;. " ' . j
.$ I . ) • A’ nMágyara’s; Székely nyelv , e - '  

redetísógiről. , ; - \  ; -
•••', H ogym ’ Magyar nyelv ásiai' erede tű , ’s , 

minden más,európai nem zetek nyelve közölt, 
legkevésbé Va.n a’ más nemzetekével öszve 
elegyedve, erre bizonyítás sem "kell j ,ejég e r - "  
re , a! m á jnúrópa i iníveliebb nemzetek nyel- i 
veinek értése *—: nincsen, ennek-sepí annya', 
sem leánya , -az európai nyelvek  k ö z t t i  

> De hogy a>; Székely n y e lv  a’ magyar-- 
nál régibb V ;:’s ei'edetiségiben i inkább m eg- , 
maradott, ,’s .annyi más idegenek nyelvéből «. 
sem sZaporjltatQtt, azt onnan gondolom: .: : < 

1 ) Hogy nem volt oly sok nemzetek-^ 
kel való öszve elegyedése, mi|)t a’ Magya-, 
roknak ; Németek , Oláhok ,- Oroszok,,,, ,Rá- 
tzok , .  Slávok , Tótok , Ö rmények , ’Sidók- 
nem voltak .úgy közökbe elegyedve, :;mint 
a’ M agyaroknak; azon kevés Oláhok,, O ro- ; 
szók , Bissénusok, a’ kik, közöttük megma— _



radha t tak , magok is, nem hogy a’ Székely 
nyelvet élformálhatták , vagy hyélveikből v&- 
ló  szókkal szerabetűnőleg meggazdagitották » 
volna ; sőt magok a’ , székely nyelvet megta
nulván , tulajdon nyelveket elfelejtették. N o
ha tagadni nem lehet, ho^y vannak a’ Szé- 
kely szók között Bissénus szók i s , melyeket 
meg lehet ismértiL'iarróLj hogy a’ Magyarban, 
valamit jelentó törsökeikre nem .tudunk fel-r. 
m e n n i , nevezetesen ■ a’; helységek Inevéi mint 
K au ta ,  , V o lá l , C serná ton , Maxa y. Besenyő, 
Csomortán; de ezen szókról az eredeti nyelv 
kihalásával ki itélheti-meg, hogy eredeti Bis- 
senus szók voltak é? vagy a’ Seylháktól még 
Schythiában is^megvolt ’s most ezen helysé
gekre alkalmaztatott, faluk nevei .— 

í Vannak oláh szók i s , a’ mint ezt a’ 
mostani élő oláh nyelvből könnyen ki hoz
hatni. p. o. Szusz, Forgo-szél < székely esen V » 
m in t hogy &z oláh kitétel szerént, felfelé te-
,heredik   Kovásztia , Ku váz n o ;  a* hogy
oláhul máig is * tis2 tán hívják j ’s tna is új 
edényeket készítve y abból csinálnak pénzt — ' 
P rásm ár —  ebből Prés m áré—  a’ nagy sajtó, 
á ’ hol ina is., f  lenmag olajat, sajtolják. — 
F ’ajludni,  a ’ mikor a’ juh bárányzani a k a r ,
’s kínlódik; ez is óláh szó, . ' *

Vannak- orosz szók i s , székelyben ,  de 
nem olyan sokak a’ hogy Doctor Gyarmatr- 
ú r  vélekedik ; m ert e’ hogy P e s , nem orosz 
hanem scytha vagy székely szó, a’ ki IIu -  
g y o t  Pesnek h ív ja , innen Peselni hugyozni 
—  Peshedni, e l tom húln i, eltergyedni, szint-

^ i ! :22Ö. ;é  : i



;
úgy megveszni fa’ sok-ülés m i a t t . - - é D e  •> a’>« 
K otzor sem  orosz ^zó j mert máig is a’ 'szén/ 
kely *'Ti ni á r , '  Szigy á rtó ] ‘ Ku tzo p n a k* ■ b ivj a , a ! i 
K atzro t;  a’ : vasAulzprittásálól ,< vagy 'befelé.i 
horgasztásától ’s csak v tz/U -t, ’s (?-t űt-,ván 
■változtatni szerető erdélyi; ^ a’’ ki a’ korsót’, < 
karsónak vhivja-) 'mondjá KátZörnak ,M jogy i 
többeket ne* emlitsek. • í n:; . i ‘ . .■ _

» - De mind ezen s z ó k o l y  kevés számmal 
vannak ,■ hogy//a’ • Székely'/nyel v? eredetiségi-.; 
nek semmit sem túdtak-ártani ; mint  a’.' kiss' 
források Vfzeiy >a? í nagy-urizek : folyaínatjária k 
változtatásáráf; - : nem folytak '  úgy hé m ia t‘> 
a’ hogy a'-rbíttat’,váz  öláh'y ol’Osz és f ran -  
czia ! nyelvekbe ; V  a’ szászy az ' ánglusbá í'v'J 
mert akárki é r the tné l az oláh , o rosz , ’s;még,! 
hisséntis nyelvet' is y de azért még nem lud->i 
haEná:iegy,‘szekély periodüst is : ’s akárminí-i * 
tudja azon nyelveket* a’ székely nyelv meg- • 
tanulásá-barí' 1 tiem segít,‘avagy könnyít s e m - ’ 
mit magánéi mint á’ ki deákul tud y hogy fé -  í 
lig érti az olasz nyelve t; következésképpen 
mind ezen: nyelvek a’ székely nyelv eredeti-1' 
séginek nem á rb t ta k — és ; , ‘*
■ •“ 2- or A-’ 'Székelyek nem 'szerették eleitől ’ 
fogva idegen''nemzetekkel öszve elegyedni ; » 
a’ m i t ' még Turotzi megjegyez róluk j K ro -  
nikájá ' l - sö  része 24-dik szakaszában ilyetén/;

, képperi : ,, A’ Székelek'az először'kijött 
nusok maradékai , idegen vérrel nintsenek ' 
öszve elegyitve.u ’S Oláh M iklós, a’ maga * . 
Atillájában azt írja: „ A ’ Székelyek nem sze-
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rétik* idegenekkel? vérségbe y joni.a  Bonfin 
A ntal 'pedig  az I* Tized , VII könyv 85-dik,-; 
lápján, ezt.:, ^iAvi*S?ékelek idegenekkel; nem : 
Lázasodnak öszve,..nehogy tulajdon véreket 
megvesztegessék? Ugyan azon lapon a z t , Chá*- 
hát, azért 'utálták-meg a’ Scythák}. hogy; Gö
rög/ volt áz annyá’, ’s lm aga is idegen fele
séggel-motskolta-bé vérit.“ , ;r- . . ;

1; Sőt máigisi La vagy egy erdélyi:—* mert 
aUSzékely igy nevezi ;a’ -Várinegyebélieket-8-* ? 
avagy,;csak más-; Széki- telepedjék^tneg , va-,

■» lamely, faluban ; az-oda való ős" ním^etség-, 
bp.l vvalók ; eliez ugyan is most is, igen .erős- - 
sen számot tá r tn a k , .mihelyt.. megharagusz- 

‘ n a k , ;í ^  Lé házasodottaty vagy megteiepedet-i 
te t j -(pokolból jöltnek mondják ~ - n o h a  a’rj 
Bethlen Gábor és, Jlákotzi György -fejedelrrí 
mek,,mustrájakor é l t , sok fő Székely famili - 1 

ák kiholtak is; nevezetesen az idősb Rákotzi , 
György , 1635.; Lustrájában , ( in ferá lt) , bérr, 
írattak közül, csak Dálnakban kiholtak a’. 
Mihats , Székely , Somogyi, Bakó famíliák ; . 
mások Nemes Levelet, nyertének,, a’ Ló-fők 
(prim ipili)  k ö z z ü l m á s o k  elszegényedtek ’s 
metsevesztenek avagy.származtanak. .De mind 
ezen változások a’ nyelv változtatására b é 
liem ."folyhattak,; m ert a-; harmadik nemzetsé- , 
gi származás (generatio ) u t á n , székelységet ; 
nyerhető idegenek ,is jó szívvel,elfogadták az ; 
őket boldogító nemzet n y e l v é t , ;T,ehát az , 
idegen öszveköttetéstől úgy -annyira irtódzó 
ős Székelyek, nyelvek eredeüségit mások álri, 
tál megvesztegeltetni nem engedték. —; sőt
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• 5 ) Ámbár—a’*̂  Magyaroké kijövetelektől
fogva, a’ Kéza S im o n , ’s Béla Király ’irevetí- 
len Jegyzőjének állításaik szerént, közöttök 
szolgáltak fegyverrel, a’ Rnténia széléig eleik
b e 'm e n v éq ; '  —> ’s az erdélyi-Magyarsággal, 
a ’ szerencsés és szerencsétlen sorsból egyfor
mán" osztoztak , de mégis szokásaikban tör
vényeikben , élet módjokban , sokat külön
böztek , V  mind e’ mai napig is különbőz-* 
nek , a’ ‘M agyaroktól; ’s‘ ezeknek kifejezése
ikre ős szavaik voltak , ’s máig is sokakat ép*- 
pen azokkal tésznek-ki— i >

o ) Szokásaikban ma is -a’ Kalákázást-, 
Cáerkabalázást , Lánczforgatást, Hire hóra 
való kihívást; Meghajnalozást ; Tzitzézéstj 
Tekézést, Sirató estézést, Zőldágverést,*Köf 
J.őrud bőktetést, régi ős szavakkal teszik ki.

b ) Törvényeikben a’ szokásból vett tö r
vények nagy helyet foglalnak-el, ’s az ítélő 
Bírák tetszésére sok van bízva ; a’ törvényes 
kitételeikben-is’az ,̂1500 ’s 1600-beli C ontra-  
ctusokban sokak vannak székelyesen: kitéve 
rnint p. o. Acquisitumot, nem Szerzeménnyel, 
hanem Lelemességgel tették—k i ; mert á’ Szé
kelyeknél ez a’ szó lelni, azt teszi, ta lá ln i; 
a ’ hol micsoda Jószágot Lelhetett a’ szerző, 

-megvette.’Az EXequiitioty Elitatással; a’ Ga- 
lumniat Patvarra l;  az Evictiot^ Menedékség^ 
g é l ; Praéscrip tio t, Időmúlással; a’ Rés mo
bilest,  Lábas raarhákkab, a’ íDocumentumot 
Ok-Levéllel az *Apperl\nént’i a t , - Csüngelék— 
kel. Mely szók már az 1700-beli Contráctu- 
sokban deák kitételekkel váltattak-fel ; ’s iqost
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iújrai kezdenek sokati közülök’, magyarosan
• --használtatni. ■' - v  . '.'1

ion c ) Eletmódjokban ; 'midőn régebben far
ianként, jártak a- jó baráli. társaságok kivált

s .fársángban 'egyik á’ másikhoz ; egy töltött 
-káposzta , sűlltyúk ’s egy néhány kürtös ka- 
látsból kitölt az egész pompás bál; egy cser 
bér sert-, ’s mézes pálinkát az asztalra te t-

* -tek-i' mert a’ bo r ,;  a’, fő nemesi; házoknál is 
x ritkaság , volt , r ?S) különböző idegen ételek

neveinek, ’9  válogatott ritka boroknak kité
telére netn kellett más nyelvekből kőltsönöz- 

t (iii szókat, ’s a ’, csinált szükségeket nem es- 
tne rt egyíígyü élet tinód j a k ö n n y e n  kifejesf- 
te th e le t t ,  a’ Székelyek ös nyelvén is y— ehez 
já ru l t -—  . .
,i-T* '4  ) A? Székelyeknek tudományokban va
ló j álmatlanságok is , m ert ha a’ , szamosközi’ 

. ezen mondása : „ Hogy az erdős .hegyes he
lyen lakó Székelyek,semmb vagy kevés gon- 
‘dot,fordítanak á’ tisztességes,tudományok ta- 
pulására í5 csak az akkori szérehcsétlen ’s ö- 
rökösi harczokJ között megősz'űlni kéntelenitr 
te te tt Székely hazafiakra alkalmaztathatott is; 
jnert kinek is volna kedve , az-egyik kezében 

kardot forgatni ,• a’  ̂ másikban könyvét 
tartva tanulni, a’ halál szüntelen való félel
mei közit. De már ma ébredni/kezdett a! 
tudományokhoz való szeretet a’ Székely nem
zetben is; k ivált‘á’ tanuló műhelyekben m a- 

‘ gokat kiformált ifjakban. Csakugyan azt mégis 
tagadui nem; lehet, hogy a’ módosabb Szé
kely fiákkal, a* gazdasági szeszt;-nem tudja



elfelejtetni a’ tudományosság szeretete; ’s 
hogy az,oskolákat végzett, ifjak is töbnyire 
csak. a’ hazai törvény, tanu lásába; merülve 
’s még ezeket i s 1 válogatva , a? felsőbb- tudo
mányok .többre vitelét a’ főbb oskolák falai 
közit hagyják; ’s ugyan i hány Székely fo 
enjber gyermeke látott idegen, országi .tudo
mányos Egyetemet? És így a’ tudományok 
által béjöni kénttílenittetqtt idegen m este r , 
’s több szavak a’ Székely nyelv eredétiségit 
nem változta thatták—  azért is végre —  -

5 )  Hogy.; a’ civilizált • világ napkeleti 
végszélin , erdőségekkel elzáratva a’ könyv-, 
tárok ’s tanuló m űhelyektől, és-a’, tudom á
nyos világ közösülésétől az újabb pallérozott 
nyelvek társasági kedves k ité te le i , a’ szé,-: 
kely nyelvet eredetiségéből . .ki nem vetkez- 5 

tethették-a’ sok bonsmots-k , eclátants, char-» 
mants , fyanczia.szók, nem székelyesiltéttek, ’s 
eredeti voltának nem á r th a tta k ; és utoljára.
. .. 6 ) Nem engedte a’ székely nyelvelkor- 
csosodását, még á’ szittya vérből raegmara-. 
do tt szabadság szeretete; m ert a’ nemzeti sza- -. 
badságnak . egyik védangyala a’ tisztán ma-;i 
rad t nyelv , ’s a’ Székelyekről még Bon fim 
megjegyzette ez t,  az előbb feljegyzett he
lyén : „ Ú g y  annyira nem szenvedhetik a’ 
szolgaságot hogy készebbek meghalni , m int' 
adót fizetni, ’s még Mátyás Király alatt is,í 
csak könyörgéssel lehetett őket adó fizetésre 
venni “  ’s hány véres párt  ütések nem tör
téntek ő közöttük tíz- adófizetésért ? m ert a’ 
Székely szint úgy é rz i , hogy ő' arra van te-;

& -251 ' '
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fém  tv e ,41 hogy fegyverrel; nem' pénzzel* szól'± 
•gáljon ' a’ hazának ; ’s igazán kimondva : az 
adófizetéshez valami álatsönitó' gondola t, ’s 
szolgaság képzete forog fejében; ’s; ez a’ sza
badság szeretető cselekedte azt ,* hogy min
den erédetiségit elrútító - szóktól megmentve; 
nyelvét úgy őrizze ; mint szabadságának egyik 
palládiumát.. • ' - -1 ' v « . . i;

5 Mind' ezekből "világos hogy *a’ , Székely 
nyelv efedetiségiben inkább megmaradhatott.

* mint  V 'M agyar. '= • - ....
>• >' §. II. A? M agyar: nyelv; szépségéről , a ’ 
Székellyel- öszve hasonlítva., s > . .
- r ■ ".A’-'Magyar- hyelv szépségére nézvé.,nem 
csak akármelyik' európai, ' sőt in ég a’ régi mí
velt görög nyelv szépségére is kipalléroztat- 
halik. Non tantum G ra jis ,  etiam Ungai is de- 
dit p r e r o t u n d o  musa loqrui; ’s h a m é g n é m  
olyan bájolp js mint az olasz ; hathatós mint 
a? franczia , tudományos mint a ’német , mél- 
tóságós mint a? spanyol, kimívelt is m int 
az ánglus ; de szebbithető nyelvet bajoson be
szélnek az -Európa ege a l a t t , a’-magyarnál ; 
mely' szépségnek nevelésére igén sok- szó van ; 
a’ mint  Székely- szó könyvem bői láthatni-, a’

' Székelyek közit. — ... . i
-De mitől függ egy nyelvnek 'szépsége ,

’á áz” abban lévő szók miképpen ? és mikor 
lehetnek szépek? ' ' : :

1 ) Úgy ha kbdvesen hahgzanak'!a- fül
nek ; a’ fül a’ hangok itélőszéke, énnek meg- v 
próbáló labirintusain keresztül hatott idétT-'
len; hangok , kedvetlen érzést'okoznak, <! de



mégb'ájölják h’ lelkét, a’ kedvesén, háiig^ók. 
Még á’ gyakorlatlan fülek is tutinak j ha tieid 
mesterséges / d é  természetes, itélö- bíráji len—’ 
rii a? harigokiíák ^ jé l  esik á* fülemííé háqgjaí 
a’J föídmivesnék is', dé' kedvetlen "V pácli bi
káé ;  a’ gyakorlott fülek pedig1 fülnek' jót 

. es’ő szók 'hangjait egyszeriben; megesmerik ; 
mikor legelsőben a’ Heyden teremlésről va
ló (‘qcjmpositioját) alkotását eljátszodták O- 
laszországban , azt mondták még a’m u ’sika- 

■ remekelő mesteri, az olaszok is!:.1 E’ már va- 
lam ij raagáj Becsben ennek -hallására az ér^ 
zések győzedelme alatt;, leroskadva -vitetetl- 
ki, az. ő’, számára- adatott musika conczertből. ’ 
Igen is a ’ fjííl a’ bangók. legfelsőbh ité lo-b í-  
rá ja  „ ’s a’ szép bangók öszvetéleléből lesz
nek ja’ .gyönyörű szók; csak hogy >

2 ) A’ ; fűlnek való j ó l e s é s t  soha sem 
; kell a’ száj erqUetésivel;vásárolni-meg; m ert 

a ’, természetes könnyű kerekséggel szájból ki 
x folyó szók esnek jól a’-fülnek'; ezért a’ Szé-* 

kely szája , szintúgy! akaratja ellen is, a’ ne-: 
hezen kim ondható, . egymásután következő 
mással hangzók közzéy magában hangzót lop -  
bé  p. o. ,e* Helyett tsutka azt mondja lsutika ;. 
Brassó h e ly e tt ; Borasó, e n y y h e l y e t  enyi'i; 
szkumpia:. helyett jszkumpia', < ’s ' úgy i tetszik 
ez az egy más mellett több mással hangzók
nak , magában hangzók nélkül való kimon
dani szeretése ; á z ‘idegen nyelvek természe
téből vett utánnozás; inért az erőltetés nél
kül való kimondás-lehetetlen hogy a’ fülnek- 
is jobban nq essék; ugyan is



, 3 )  (Annál szebb egy szó mentői köze^
lé b b  járul, ja’ mértékfes Szépséghez, különösön 
á’ dactylus és ; spönileus lábak válogatott 
cserejí gyönyörűen • hangzanak a’ fülnek p. 
öi T. Gyöngyösi Jánosnak á’- flgs. JÜária Ther 
resia .haJálárór ír t  ezen- verseiben s,, ... *

f ' 1' , Nemzetek ,afinyának kit egész Európa csudának,
' -' T art Valit; kit k esereg ; . ' , ,
. ..... , .£>, gy-jigjos úri s e r e g .. c  11 ■

- Egy 'm értékű  h i b á j á t j ó  szívvel felfelejti 
a ’ fül szép' többi hangozatjáért; mert

' 4 )  Neveli a’ szóknak szépségét a’ magá
ban hangzók cserés felváltása; a ’ sok egy
forma/magában hangzók egymás után Való; 
következése nem szépilf a’ Szókat, p. o. szon- 
tyólodött /  tagadhatatlan , köppenyegesitfele- 
nitethetém , unalmasok ezek a’ sok egy más 
után következő magában hangzók , kivált ba 
a’ mással hangzók által nem mérsékeltetik 
egy;.formaságok; ezért hangzik jo b b a n 5 ez a’

• szó  ponyva , m int p ányva ;* barna m int b o -  
rona ; m ertva’ két eg y  foroiá'tn&gában hang
zó, miatt a’ szó szépségéb ől veszt - az u to lsö  
szókban ; , - f : és - ;i '.

> 5 ) Minthogy mind a’ magában , mind*
a’ ímással, hangzók, a’ micsoda szóló eszkö
zök használtattak azoknak kimondásokban, 
’s a’, mik nélkül kimondani tisztán lehetetlen : 
úgy oszlatnak-el p. oi ’’

( folytatása .következik ). .



Napóleon a3 Bautzeni ütközet előtt; 
egy lengjél zsidás Hadnagytól.'

' ‘ ' A’ Bautzen mellfitt tanyázó muszka/sé-^ 
rég jobb szárnya egy meredek, oldalon feküdt, 
á* bal pedig boszszan lenyúlt a’, rónán. A’ 
franczia had a’ völgy végén . terült el A u- 
Vétz , Nádevitz , és Búrg helységek bálok m e- 
'get 1813-ban Pünkösthava 20-kán. Éjjel a’ 
franczia táborban k ib írdehete tt , hogy az ü tkö
zetre minden-ki készen á l l jo n . ,—■ Nyugtalan 
várák a’ dicsőség út ján vezetett, ’s szokott 
bősök ama napot, mely sorsokat elhatároz
za. jMinthogy minden úgy hi t te;  hogy a ’ 
győzedelem u t á n , az auslriai' tábor a’ fran -  
cziákkal magát, egyesítvén, a ’ rég óhajtott 
béke? fogja jutalmaztatni a’ győzedelmeseket.

Én harmincz zsidásokkal állottam a’ szél 
őr helyen egy kis domb aljában —  pistoly 
Jövetnyire egy kozák pikvettől. Hajnali há
rom órakor generál Labruyer hadi segéde-a’ 
következő rendelést hozá nekem : — Napóleon 
személyesen fogja megkeresni a’ szél őröket, 
a’ katonák mozdulatok, vagy magok visele-c 
tek legkisebb jelével se '4rulják-el a’ Császár 
je len lé té t; a’ nélkül hogy valaki ügyet is ves- 
sen-rá , minden folytassa kötelességét.—r  Ne
gyed fél órákor két zsidás századok áHittat— 
tak fel" hátom m egett, őr helyemtől valami 
600 lépésre , és négy lovagok közelgetlek fe
lém halkai léptetve. A ’ szemben lévő kozák 
őrök semmit sem veitek észre a ’ mozdulatok-



t ó i , rés kötőfék száron csendesen legeltették 
lovaikat, a’ zöld vetések köztt. . ;

Nem sokára' hozzám' éré  a* "négy lovag ; 
az egyik Napóleon volt. Egy sölétes kapuiban 
kis három szegletit kalappal, minden hadi 
ékesség nélkijl, sárga angolt lovagolva. Veié 
jöttek Berihier,  és,Ney Marschajok, és.á’ mj 
osztály .generálunk, R abruyer,  az elsőnek Ur 
rókája . A5 domb alatt. leszállának lovaikról, 
’s mint  hogy velek senki sem vo l t , altisztem 
tarlá  lovaikat. .

A’ rendelés tartása szerént egyikünk’sem 
figyelmezett íji’ vendégekre , mintha észre sem 
vettük volna őket. Embereimnek fele lován 
ú l t ,  a’ többi tűz mellett fris lóhúst sütöt
tek , ’s csendesen iddqgálták mellette, borai
kat. Magara dohányozva sétáltam a’ dombon, 
a’ Császárt hadi’módon köszöntém röviden, 
fél vállról, ?s, séfájáspmat hidég vérrel to 
vább f o l y t a i é r a . x

A’ dombon égy nagy kő .mellett a’ p á r  
,2 $intra telepedének. Berthiér:kiterjesztett ^egy 
nagy földrajzai, és egy meszsze-néző-csőt 
nyújta  Napóleonnak: egy idei lassú beszélr 
g e tés , ’s a’ föld-rajz figyelmes vjsgálata ti
tán,, generál Lábruyer a’ földre térdeplett, 
Napóleon a’ meszsze-néző-csőt az ő jobb válr 
Iára helyhezteté, ?s nagy figyelemmel visr 
gála a muszka tábor állását, Bautzen vár 
rossá t,  ;s a’ muszka ágyukkal, ’s gyalogság- 1 

gal keményen megrakott tötöket. Napóleon 
hirtelen megfordul, ’s engem magához int.

N apóleon . R ég  szolgál é?- :i -



?: R n, Cs,ük[rnetu gyermekkori; mesterségei)^ 
felséges Császáy!; tizenhatod évembe már etaj 
hivatásom köribe ,léptem. / . t R.
/  . N a p  o I e p m Mit ta rt a’ kozákokról, ?,ol 

É n .  Jó kardosok) felséges Császár! csak., 
ugyan; több l^sznot tesznek a’ tábor kö rü lit 
száguldozásban* mint  a’" szemközti csatában,, 

N a p ó l e o n i  Igazság ! verekedett é m á r 1 

a’ mixszka gyalogsággal? < :
É n .  Igen is ! több versen !, a’ inuszka e -  

rőnek ez a része dicséretet érdemel * gyak-, 
ran  kimutatta m á r  tíiagát, a’;, felséged, gy&rfi 
logságainak vetéjkedő. társa., / ;  - ; 0  .

N'á'p-Ö ,1 e.o n. .( Neyhez fqydiulya.) / I g a 
za van ! — h^qem most ü l j ö n l q r g , j  ’s ama 
kis falpb^l, sietve vezessen .idő tégy parasztot. 
Embereit az ajatt én ügyelem. , , . .

. Egyszerre.nyeregbe valék , ’s megeresz-v 
tett.,kantár szárral/repültem.; Á’ ; fajú. egyik 
végén muszka vadász katonák főzdegelték k á - ( 
sájokaty ,’s á ’.qnásikon franczia granatérosok 
sétállak csendesen egyik házból a’ másikba,. 
Szerencsémre, egy; német paraszt) jőve, ki. a 
egyik, házból. Eleibe s z ö k t e t e k ; ’s .megszoli-j 
tárni . . .  —  Jó barátom ! akarsz é g e n e r á 
lomtól pénzt kapni ? Pénzt ? ~  je le n n e  ! fé-,-* 
leié — hanem m iért ?.-r- Csak egy pehány szót 
fog hozzád szólanj, felelek neki.,r-T Talánkém-t. 
n e k , vagy y.ezetpnek akar . használni ? feta; 
sóhaj ta szbmpfán az ember. Semmit se fély j ' 
mondák neki, katonai parolámra( fogadom^, 
hogy nehány szót-vált veled , Js. azonnal ha
za ;bocsát. Dg sifss,; vagy m indjárt agyon lőy‘



lék. Pistolyánrkirántám. Örömmel; örömmel f 
kész' vagyok ! merre tetszik , követem az Urát !' 
felele a’ reszkető paraszt. •Ülj • hatom megé- 
lovamra , mondék ‘ neki. Közelebb lovaglék 
a’ kerthez. '•'Á> német'felniásza ' 1 előbb a’ kert
r e ,  és onnét lovamra, ’s mint a’ nyíl re
pültem-viszsza' őr helyeidre, c ' ‘

pontosan i f j ú! kiáltá előttibe Napóleon 
vastag hangon, köszönöm! . ' í;;! i:
- A’ paraszt 'lekapá síi végét’, 'és reszketve 

váráysoráa1 •kibönyolÖdását>. Napóleon, h á ta t1. 
fö rd ita1 n ek i^és ' M árschal1 Néy általva’ kö -‘ 
vetkező kérdéseket lerjeszteté elébe - 
" '  ;!NeyC-:Tövá balra méj 'é V '  paták ?
* 11 P  a rá 's  zt.  :Csak térdig érő.' 7 ‘ •
* " N é y ]  Szekérre l, szoktatok é rajta járni*?

P a  r  a s z t.*'Mindenkor ! 'kivévén tavaszt, 
’s; őszt, mikor/ víz-árádások szoktak'-lenni.

N e y.' Egyébütt,is  mindenűt (át ■ lehetJ.éÍN 
rajta  gázolni ? '*-• *•••*'' -xt-oc-r “ '/S ’/
* IP a r  a s z  t. Nem mindenütt I1 némely bely.tt 

^űbbehők ,‘vannak ■;> m ásutt1 a’i!hagy kövek 
miatt nem lehet'járni.  Hanem ama hídon a-- 
lól égy 'fertály • m értföldnyire , mindenűt afr' 
járható; **y ••"l • > • ~~ - • - " " 1

~ 7  Napóleon a’ felelettel meg vala eléged-; 
ve. Berthiertől' vidámon pénzt1 ki vánt ,
gész marok, napoleondort nyomott a ’ páraszt 
márkába esieh szókkal. Igyál egyet á’ fran-! 
'czia Császár égésségéérl! A’ paraszt lábaihoz 
ákara borulni. M egállj! monda Napóleon. Es- ‘ 
m éred é a’ Császárt? “  Nem ! felele a’ pa
raszt , ’s pedig nagyőn szeretném látni. — Itt
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áll e lőtted ! m bnda Napóleon Marschá'l ''Ney-( 
r a -n m ia tv á n 1, kinék kaputja'fePlévéil^tiTnb’oí-^ 
vá Jhz ‘a la tta  iévőpászóm án tos  fo rm a ru h a  lá t
szott . A’ parasz t egyszerre lábáibozboru'la; —-  
N é y  elmosolyodva “ e ^ '^ z ^ ű r 'c sa k  'jálszik v e -  < 
led ’í m onda, —  az a1* Gsászái^'ésBéWbjeiué m ú -  ~ 
tötott. ,A* paraszt síétvé u g ro t t - fe í '^ 'e s1' Ber-^ 
th ié r  e lébé^óbán tJO k  nélkül farásztöd 'm ágád’r

m onda ez , nagyon rósz németséggel 
V L a b im y e r re  nuitáta! A’ p á rá sz t ;!éz élébe d -  
k a rá  m agát vetni. —  En Császárnak meg i -  
gen ifjú vagyolT.rHanem^ 'hajtsd-rmeg m agad s 
a d n a k ,  ki a’ pénzt adta. —  Az igaz! m onda  
a’ né tne t  , 'N apö léon  kézét'megragádáV.’síwieg- / 
csökblá ezen ‘ szókkal: valóságos aranyos kéu  
zetskei —*•' ■ - jii : '••‘O '-'í-y’ ’’u: ;

A zonban  mosolyogva bocsáták báza a’ m ég’ 
m in d  reszkető párásZtóf,’ ’s lassú lépésekkel' 
e reszkedlek-le  a’ d ö tn b ró l^ N á p o le o n 1 m ég p á - : 
raríésőlá Bertbiei’n e k b r o g y  embereininek egy 
egy"  a ra n y o t '  á jándékozzon , m ely  ' azonnal 
te lyes il te ték .’B é r íh ié r !! jegy ezzé-fel m agának  
• a m p á i t"neVétV^^möinfáá N apolebb . / 1'1 V>" •"*

" ‘ : i?S' midőn loVárá ü l t , keményen fcVóIitá-- 
ftíégi’1 Távol Á été’álátfc, em beréi vel “egy p á r  
szótJ váltottam  feleletekkel .m ég ' vagyok e -  
légédve y magával’ ifc; -—-Há;ísiü.ksége,‘lész rám. 
juttassa eszembe* Báützeni' ésméretsíégünket. 4 
K özelebbről századosságot kívánok'. ?"•

/  A legha jtám  m a g a m , és ők  ha lta i  lép te t
tek  a’ tes tőrző  zsidások két századjaihoz ,, kik 
nyeregben  c:,-ndesen várakoztafc ^í-ájpk. ’ ’ ,

Egy ó r a  múlva a’, lovas vadászoktől f e l -



yálta lam , ’s embereimmel .együtt a’ tábori
ba'ezerpdemhez mentem.; JÉs, az első szó me
lyet ezeriedesém előmbé, Liálfa: p -  Jó Reggelt. 
százados ,ur !.,rp ; -n

Itt. elő lépésem már. ki is hirdetett volt. 
Örömtől ;r£igadtatva üriténkrki. néhány, ó ba-i 
ros buteliát ,xtiszti t á r s a i m m a l ’s egy.,: ;órg 
múlva eleije siettünk a’ golyóbisoknak;, me^- 
lyek 'mint, tu d ju k , a’ hadnagy, ' ;’s százados, 
kqztt,;;nágyon ,ke;vés különbséget szoktak fenni,'
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rB T á J  é ' .? ;á '-r  á."; , ..
. ,  . cBlayéjhoI,; d  BerTyi ; Ugüé’ fogva, ;;y an ',: 

rég i erős ,tengeri y áros . £ iro n d é  (, ( régebben  , 
G u y en n e ) D ep á rtem en tb en ; negyed rahgu , 
erőség a’ Girpn,de!;jo b b  p a r t já n , 7 ó rán y ira  
B ordeauxtól,, ’s : 150 ó rán y ira  P áris tó l Űélr 
n y ű g ö t felé. Lakosii > szám a ,4 5 e z e r .F e k —
vése igen kies- egy m eredek kőszikla eljáksW; 
és te te jén  : a’, m ié rt alsó:.és felső városra oszp  
l ik ., Á z alsó csak hostátja; felsőnek 
tó i egy kis fo lyóvíz vájaíjztjarel. A’ fe ls jly á ^  , 
r o s , m ely  . b l .a y .e  i v á r, .neve  'a la t t  ism ere
te se b b , . a’[.kőszikla te te jé t  fogTalja-el ;r négyf 
nagy  bástya  .’s , más V au b an ; által in t ézettp’s, 
közelebbrő l , k iú jjilo tt .;’s rméj sánszokkal, ko-j 
r iilv e tt erősitési épületek;| fedezik. B layeyat 
szem ben a’ folyó: 2 ó rán y i '. szélességű;.,£zen;. 
szélesség tekintetéből 168,9,-ben  a ’ fo lyóvíz 
egy szigetjére ép ite ttek ;a’ F athe erőséget, mely, 
M edóc; erőséggel ’s a’ bjayei várral a ’ fo lyón 
uralkodik., . .


